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 كمية الآداب، جامعة طنطا،مصر. كمية الإلهيات جامعة باموق قمعة، دنيزلي. تركيا

  ملخص

تعػػت تةبصػػا  عػػرآ  الػػة ف  اةػػة  وسػػل ا  ػػة  وسػػرتع  اػػتما  نلذ  ا تعػػرلذآ والػػر تف تدرسػػتَ  الػػة ف  اةػػة  ت عػػت   لػػة  اا  ػػ  تف ت عػػت   
  اتًبصرت  اتي يضط ع بهر   خصصاف بفة   ةا  ز رـ  ا غا  لأـ و ا غا  بؽتؼآ ونف تي تةبصا صر قا ا لة ف  اةة   هلر ملا شأف  نجزيهر

 ا  ة  بؽنرت و لأخطرءآ وقت  ضط ع  اتًؾ مبر ترربىهم بتًبصرت متيت  صر قا وت لنا ا لة ف  اةة آ بخلاؼ تةبصرت  بؼس شػةقتُ  اػتي  اة بز
ارف  بؽتؼ  نهر  ا شةلك في  اعللػت   لإسػلا لاو وتعػت قضػلا  بؼ شػربهرت  ا د لػا في  الػة ف  اةػة   ػة  الضػرير  اػتي شػغ ن بػرؿ  بؼدسػةية 

آ اذ  ينبغي تف يه م  تًبصا  عرآ  الة ف  اةة  نلذ  ا غرت  لأخةى ولا سللر  ا غا  اتًالػا بهػذ  وم لرء  ا عةبلا  نذ  جة  لإسلاـ وحتى  الاـ
 الضلا حتى بىة ا  بأس م تةبصا بؽذ   بؼ شربهرتو وقت مةضن في هذ   ابحث تو ه  الصػار في تةبصػا بعػلم  بؼ شػربهرت  ا د لػا  في  الػة ف 

نلذ  ا غػػا  اتًالػػاآ ولد ي سػػع  بؼلػػرـ ا دصػػلع  الػػاؿ في تةبصػػا  عػػرآ اػػع  بؼ شػػربهرت  ا د لػػاآ و  ػػع تف تةػػاف هػػذ   لت ػػا ا نػػروؿ هػػذ   اةػػة  
  بؼاضاع برابحث و اتر سا  اعلللاو

   بؼ شربهرت  ا د لاآ  ا غا  اتًالاآ نشةرالا  اتًبصا :الكلمات المفتاحية 
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Özet:kuran kerimi tecüme etmek Allah devat yollarından bir yoludur. Kuran kerimin tefsiri edilme 

yolları çeşitli yeni olması gibi tercümenin de yeni ve çeşitli olması gereklidir, hem ana dil hemde 

hedef dilde uzman bir kişilerin tefsir ve tercüme yapması gerektir, hiç bir tercüme basit ve her hangi 

hatadan uzak olamaz. Türk tarihlerin boyunca bir çok güvenilir ve doğruya  yakın kuran tefsiri ve 

tercüme yapmışlardır. Müsteşriklerse dinde şöphe oluşturmak için kuran tercümesi 

yapmışlardır.Arapça ve tefsir bilginleri islamın güneşi doğduğundan şimdiye kadar kuran kerim lafzi 

müteşabih soruna çok özel önem veriyorlardı. Bunun için kuran kerimi tercüme edenler en sağlam ve 

güvenilir tercümeyi çıkarmak için bu soruna özel önem vermelidirler. Bu araştırmada Türkçeye 

kuran kerimdeki bazı lafz müteşebih tercümesi proplemlerini arzetmekteyim. Bu araştırmadaki 

incelemeler kuran kerimdeki  bütün lafzi muteşebihlerini kapsamamaktadır. bu araştırmanın Bu 

konuda derinleşmek için  başlangıç olacağını umut ediyorum.   

Araştırma anahtarı; lafzi muteşabihler, Türkçe, tercüme problemleri 

 

 المقدمة

لا ري  تف تةبصا  عرآ  الة ف  اةة   ة ت ؽ تنا ع  اتًبصرت وتاثةهر نثرر  ا حسرسلرتآ  هي تةبصا  لةونا بخشلا  برر  نذ   أهمية البحث:
 تُ نلذ  ا غا  بؽتؼآ ولا ري  تف  اتًبصا  هلر ملا ارف هتؼ  بؼتً م سر لًر ينبع  ة رغب ه في تاصلع  عرآ  الة ف  اةة  بأ رنا و قا براغ

شأف  نجزيهر و س ا هم  اع لي لاتؤ ي ندس  بؼعتٌ  اذي يؤ يه  انص  لأص يآ ولا يس م  ة تصتى اتًبصا  عرآ  الة ف  اةة   ة  ااقاع 
ة  ح ا ء  بؼعرآ  اتي بر ايهر اغا  اذاة في هنرت وتخطرء نف لد ية ع بعضهر نلذ  بغنةا و بؼهرر  سل ع ق بعضهر بضعف  ا غا  بؽتؼ م

 ة  بغةلمآ وبفر ها  لةر تف  اتًبصا  بغة لا لا تدي بغةض  اا رء  اةر ع الؤصع و بغدرظ م ى قتسل ه آ واذاك  الاؿ في  اتًبصا  بؼ حةر  
  بغة لا  هي بطبلع هر تب عت مة  لأصع وتبتع  تيتً   ة منتيرتهرو 

وارف  اتًؾ مبر ترربىهم  ة تاثة شعاب  اعرلد  لإسلا ي  ه لرً ر برالة ف  اةة   ر سا وتدستًَ  وتةبصاآ وارنن تةبصرتهم  ة تصح       
رت وت ضع تةبصرت  عرآ   الة ف نلذ  ا غرت  لأ نبلاآ نذ  قارنن بتًبصرت  عرآ  الة ف  اةة  نلذ  ا غرت  لأخةىآ و ة  ذاك نلذ تنهر صت

لتُ تةؾ بهتؼ تبصتَ  انرس وتامل هم بأ ار  ينهم ولد تةة ن رج  س شةقتُ بؽم قنرمرت  ينلا تو لا ينلا وقنرمرت ثلر لا وحضرريا  ة  س 
وترربىلا تةاف ن ةي همآ وقت  ه م  اتًؾ  نذ  م نرقهم  لإسلاـ بتًبصا  عرآ بعلم قصرر سار  اذاة  بغةلمآ وارنن هذ   اتًبصرت براار  

ـآ قت تقتـ م ى 8391 اعثلرآآ ت ر في  الةف  اعشةية  إف بؿلت مراف ترصاي  ؤاف نشلت  لاس للاؿ  اتًاي و بؼ افى مرـ   انثة  اتًاي
لا تنه تةبصا  عرآ  الة ف  اةة آ وارف بؿلت مراف في تةبص ه ا لة ف  اةة  يلف طايلًا ت رـ اع ا لا   أنلًر رغبا في قطع  اشك براللتُآ ن

ر   اشك ورتى تف  لأ ة  ت م لمآ وارف تخاؼ  ربىرؼ تف يتً ى في  بػطأآ وارف م ى  اتو ـ يلاؿ: ننه ي خاؼ  ة  ع اع هذ  سرو 
نشة تةبص ه لأنه في شك  ةي  وندسه لا تطلئة نلذ ت ك  اتًبصا براةضرآ  ةلف نذ  يةتضي هذ   اتًبصا غتَ آ م ى  اةغم  ة تنه ارف بي ك 
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 ة رتى هذ   اتًبصا  ة خا ص تصتقرته براتقا اع  اتقاآ لأف بؿلت مراف ارف ر سخ  اع م في  اعةبلا  نرصلا  اعةبلا و اتًالاآ ويشهت
و اتًالا واةة تلا   هي  اتي  ع  ه ي شةك في تنه يس طلع ننسرف براغًر  رب غ  ة رساخه في  اع م تف يتً م ا رب  اآ وقت تحجم مة 

وظهةت بعت ذاك مت  تةبصرت بؼعرآ  الة ف  اةة   1بردظو وتوصى تف تةاف طعلا ا نتَ فونشة هذ   اتًبصا بعت  ربذاه  لهر  ة  هت و 
تنرً في  اتًالا م ى تيتي   خصصتُ تةؾو بلت تف  خ لاؼ  ا غ تُ  اعةبلا و اتًالا في  ان رـ  اصاتي و اصةفي و انحاي و بؼعجلي  خ لا رً بر

ة  لأخةىآ و ندة    اعةبلا بعت  خصرتص لا تا ت في تي  ة  ا غرت  لأخةى قت  عع ن ج مة  ن سرب اع اغا نلذ مرت ا اغايا بـ  دا م
 اةة    ة  اصعابا بدةرف  ااصاؿ نلذ تةبصا ار  ا بؼعرآ  الة ف  اةة و وبكة بتورنر بكروؿ  ااصاؿ نلذ تصح  اتًبصرت وتس لهر بؼعرآ  الة ف

و اشةيعا  ة  ر عا  لأزهة  اشةيفآ وبزصصي اذاك في  ا غا  اتًالا و   بهر و ضطلامي  في  ا غا  اتًالاآ  ون ةً  ا خصصي في م اـ  اعةبلا
ب تريس  اتًالا و   بهر في  ر عرت  صة وتتريس  اعةبلا في  ر عرت تةالرآ  لت تترح لر هذ   بغرؿ  لاطلاع م ى تةبصرت  اتًؾ ا لة ف 

بصرت  اتي  ط عن م لهرآ ولا سللر في تةبصا  بؼ شربهرت  ا د لا في  الة ف  اةة آ وقت وقعن ملنتي م ى بعلم  بؽنرت في اثتَ  ة  اتً 
غا  اةة آ  عز ن م ى تنروؿ هذ   بؼاضاع في بحث بيهت  اسبلع اتر سا  طااا تلا نر نلذ تس م وتصح  اتًبصرت بؼعرآ  الة ف  اةة  في  ا 

    بصا  اةبظلا  بؼع لت  بؼعرآ  اذاة  بغةلم في تةالرو                                                                           اتًالاو و ختًت تةبصا رترسا  اشؤف  اتينلا  اتًالاآ وهي  اتً 
 خطة البحث: 

ن رتج  بؼس لر   رء هذ   ابحث في ثلاثا  برحث نضر ا نلذ  بؼلت ا  اتي برتثن  لهر مة  برر ت  خ لرر  بؼاضاع و ت رته براتر سا وخربسا برا
  نه و ا اصلرت وثبن بربؼصر ر و بؼة  عو وقت  رءت  برحث  اتر سا م ى  انحا  لآتي: 

طةحن  له متً    ة  لأسئ ا  بؼ ع لا بداضاع تةبصا  الة ف  اةة آ ومةضن ت ابا تدصل لا بؽذ   لأسئ اآ وهي: هع بهاز  المبحث الأول:
ز  هع بيةة ذاك تلنلًر تو مل لًر؟ ونذ  ت ةة  هع  ة  بؼلةة تف بلةج  ة خلاؿ وقرتع  اتًبصا شةمًر تف يُتً م  الة ف  اةة ؟ ونذ   ر

 خلاؿ  ا رريخ بصار  و ضحا بؼعرلد  اصعابرت  اتي ي لرهر  بؼتً م؟

وتنا ع  بؼ شربه  ا د ي  ت ة ته ا حتيث مة تعةيف  بؼ شربه  ا د ي اغا و صطلاحًر و ادةؽ بلنه وبتُ  بؼشتًؾ  ا د ي و بؼةةر المبحث الثاني:
 في  الة ف  اةة و

وقت  بؼبحث  اثراث: مةضن  له نشةرالا تةبصا بعلم  بؼ شربهرت  ا د لا في  الة ف  اةة   اا ر   في تةبصا رترسا  اشئاف  اتينلا  اتًالاآ 
ثبرت و بغذؼآ  بؼ شربه بربعلع و لإ ة  آ  بؼ شربه قسلن هذ   بؼ شربهرت نلذ:  بؼ شربه برا لت  و ا أختَآ  بؼ شربه برلإبت ؿآ  بؼ شربه برلإ

 اضع  بؼ هة  اضع  بؼضلةآ  بؼ شربه برخ لاؼ  اصلغا  اصة لاو بؼ شربه ببرا ذاتَ و ا أنلثآ  بؼ شربه برا عةيف و ا نةتَآ 

                                                           

 ـو 8339آ 27حسة بؾل   بؼصةيآ بؾ ا بؾلع  ا غا  اعةبلاآ  الرهة آ  اعت :  و تةبصا  عرآ  الة ف  اةة  نلذ  اتًالا و ادررسلا و لآر ياآ
1
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 ثةت  اتر سا  لاس لصرتلا في هذ   لمجرؿ وارف  ع  م لر ي م ى  اة    بؼ خصصا ا ع لرء  اثلرت  ة  الت  ى و لمحتثتُ منهج البحث: 
و ولا ت مي في  لت ف  ا دستَ وم اـ  اعةبلاآ ونأين مة نية    ا طة  بػلاؼ بتُ  اع لرءآ وقت مضتت بحثي براعتيت  ة  لأ ث ا و اشا هتآ 

اتر سا بةع نرحلا تو تتلن  لهر بةع شرر   وو ر  آ بلت تنتٍ    هتت قتر طرقتيآ وهي لابز ا  ة خطأ غتَ   علتآ تنتٍ تبؼلن في هذ   
     آآآ وها يهتي  اسبلع  لر ارف  لهر  ة صا ب  لة تا لق  اآ و ر ارف  ة خطأ  لة ندسي و ة  اشلطرفآ  و ا  ة ور ء  الصت

تً م  الة ف  اةة ؟ ونذ   رز  هع بيةة ذاك تلنلًر تو مل لًر؟ ونذ  ت ةة  هع  ة  بؼلةة تف بلةج هع بهاز شةمًر تف يُ  المبحث الأول:
  ة خلاؿ وقرتع  اتًبصا خلاؿ  ا رريخ بصار  و ضحا بؼعرلد  اصعابرت  اتي ي لرهر  بؼتً م؟

وها  بعا ز  اشةمي  لت ارف  طةوحًر  خلاؿ ترريخ  لإسلاـآ واةنه في صتر  لإسلاـ ونبرف نزوؿ  ااحي لد يةة  أما السؤال الأولتو   
 ثرر  تؿ الر صرر بعت ذاكآ وبوةي اثتَ  ة  بؼؤرختُ تف  ادةس منت ر بتتو  يتخ اف في  لإسلاـ سأاا  س لرف  ادررسي رضي  ا منهآ 

ادررسلا  دععآ ولد يعررض  انبي ص ى  ا م له وس م في ذاك بفر يتؿ م ى نبرح هآ ثم بُوةى تف بعلم تف ية   بؽم سار   ادربرا برا غا  
رو الر ور  تف  لأتلا  اذية ارنا  يع لاف تهع  ا غا  ادررسلا  الة ف  اةة  ارنا  يدسةوف  لآيا براعةبلا انرطق  اعةبلا ثم برادررسلا ا نرطلتُ به

س م ترسع رسرتع نلذ   اؾ  ابلا   لمجرور  وهذ  يؤات ضةور  ورو   يا قة نلا في  ثع هذ   اسلرؽ ولابت تف هذ  رساؿ  ا ص ى  ا م له و 
  لآيرت ارنن تُتً مآ ولابت تنه ارف حاؿ  انبي ص ى  ا م له وس م  ة يعة اف هذ   ا غرتآ اع ذاك حت  براةثتَ  ة  ابرحثتُ نلذ  الاؿ

 اةة   ة  اعةبلا نلذ  ا غرت  لأخةى ارف ت ةً  غتَ  ة اضآ ولا بؿةـ شةمًر في صتر  لإسلاـآ وقت ندهم ذاك   بأف  بتت تةبصا  عرآ  الة ف
نه لد اثتًَ  نذ  مة نر تف ا لا تةبصا وا لا تدستَ ارن ر  تً    تُ تو شبه  تً    تُآ  لت ارف  بة مبرس يتمى تةبصرف  الة فآ ونذ  تأات ت

لذ اغا غتَ  اعةبلا ونبمر ارف يشةح ويدسةآ رتينر الف ي ت خع  ا دستَ  ع  اتًبصا؛  راتًبصا تدستَ و ا دستَ تةبصاآ يةة ينلع  عرآ  الة ف ن
ثم  خ  ف تتلا  بؼس لتُ و لهرؤهم حاؿ  بتت  ا ز تةبصا  الة ف شةمًرآ تو متـ  ا زهرآ نلذ  ةيلتُآ ت رز  ةيق تةبصا  1 ونف بتر ا  رو

ت ر  خة  عةاا ابتَ   ق  خة تةبصا  الةتف  اةة آ و تدق  ادةيلرف م ى متـ  ا ز  ا عبت و اصلا  بغتَ  ا غا  اعةبلاو عرآ  الة فآ ور لم  ةي
   رت حاؿ برة   اتًبصا و ا زهرآ  لت وقعن نثة سلاط  بػلا ا  اعثلرنلا و  رت رحرهر بتُ طة تُ:

آ  خة  ة تالذ  نص  شلخ  لإسلاـ في  2ف يلا    اشلخ  صطدى صبري اطةؼ  بؼرنع بتر ا شتيت  وحربظا  ة  ا حة  و بؼنعآ وار 
 اتواا  اعثلرنلاآ وقت تاف ا ربرً بظر  "  سأاا تةبصا  الة ف" بضع  له بض ا شعا ء م ى  ة قراا  بربعا زآ وصع نلذ  ر ا  ا شةلك في 

ووصع  آ4و اشلخ بؿلت بخلن   بؼطلعي آ3بؿلت بـ اؼ  اعللت آ وتبعه مت  ابتَ  ة م لرء  لإسلاـ في ذاك  ااقنآ  نهم  اشلخ حسنتُ

                                                           

ـو 8313 ا رريخ و ادناف و اثلر ا  لإسلا لاآ  سطنباؿ و  ابب اغة  لر  اعر ا اتًبصرت  عرآ  الة ف  اةة آ  ةاز  لأبحرث   1  
(آ  ة  ة تةالر بعت ناغرء  بػلا ا  لإسلا لاآ وتنلع بتُ  صة و اشرـآ  8391ػ  8183 ربتُ مر ي)  خة  ة تالذ  نص  شلخ  لإسلاـ في  اتواا  اعثلرنلاآ مرش في  ادتً   

  2و س لة به  بؼلرـ حتى  خة حلرته في  صةآ و  ة بهرو
ـو8391 ريا  2وحتى  8318ينرية  9ـ(متُ  د لًر ا تيرر  بؼصةيا في  ادتً   ة 8331ػ  8131تحت ابرر م لرء  لأزهة  اشةيفآ)  3  
(  8378ػ  8381ـ( متُ  د لًر ا تيرر  بؼصةياآ  ربتُ )  8399ػ  8191تحت ابرر م لرء  لأزهة  اشةيفآ)   4  
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ـآ في نحة ؽ  رور  نلذ  ص حا  بعلررؾ  بؼصةيا  ة تةبصرت 8379 لأ ة بعرلد  عرصة  ثع  اشلخ بؿلت شراة نلذ تأيلت  ما   لأزهة مرـ 
  بؼ زنتقتُو الة ف  اةة  برا غا  لإبق لزياآ ونلذ حدظ  الة ف  اةة   ة مبث  اعربثتُ وزنتقا 

( شلخ  لأزهة  اذي ارف  ة تبةز 8319ػ  8118)  1و اطةؼ  لمجلز بتر ا تصع نلذ  بغلرساآ وارف يلا    اشلخ بؿلت  صطدى  بؼة غي
 ة ت رزو   اتًبصاآ بع  هت ونر ى بضةورتهر  ر   ن لا تذه  برانص  اعةبيآ اةنه قرؿ بعتـ تسللا  انص  بؼتًَ م قة نرًآ وقرؿ بأف 

ط  لأحةرـ  اشةملا و الا مت  ادلهلا لا يةاف نلا  ة  الة ف  اعةبيآ واع ه ارف توؿ  ة  مر نلذ  س علرؿ " تةبصا  عرآ  الة ف  س نبر
 اذي قرؿ بضةور   اتًبصاآ حتى لا يعُطع  الة ف  اةة   2 اةة " والس "تةبصا  الة ف  اةة "و و ة تهم   ربعله في ذاك بؿلت  ةيت و تي

نلذ  عتًؾ  لأ هرـ وحتى يةس  تنصررً  في  لأ م غتَ  اعةبلاو وم ى تيا حرؿ  إف  بؼتًبصتُ في  اعرلد  س لتُ وغتَ  س لتُ لد مة  اتخاؿ 
قت سبلن يةانا  الن  ةو   ا  لا  اعرلد  لإسلا ي تو ر ضه تو بذايز  تو برةبيه مل لا  اتًبصاآ  رنط لن حةاا  اتًبصاآ بع نف  لأ م  لأمجللا 

 3عررؾ  ادلهلاآ وقطعن  نذ قةوف شاطرً لا بأس به في هذ   لمجرؿوهذ   بؼ

وها ن ةرنلا  اتًبصا تلنلًر ومل لًر  لت صرح   لإشةرالا في اع  ة ح هرآ وارف ن ةرنلا  اتًبصا وتأ يا  عرآ  ب . وأما السؤال الثاني
ـ( في حتيثه مة  بتت  اتًبصا ملاً ر 181ػ 229بعرحظ )  الة ف  اعةبي بهر   تلًر و رز ؿ  اضع شك وبزاؼ م لي ابتَية؛ الت ذه   

 والس تةبصا  الة ف خصاصًر نلذ :" تف  بؼتً م اة يلتر م ى ت  ء  لأ ةرر  لأ نبلا وتس لم  عرنلهرو و لإخبرر منهر م ى حلهر وصتقهر نلا
اف  لأص يآ الر لا بيةة ا لتً م تف يؤ ي تبتً   رقراه نذ  ب غ في  اع م بدعرنلهر و س علرلات تصرريف تادرظهر وتأويلات بـرر هر  ب غ  بؼؤ 

 بغةلم م ى خصرتص  عرنلهآ وحلرتق  ذ هبه و قرتق  خ صرر ته ولا يلتر تف يا لهر حلاقهر ويؤ ي  لأ رنا  لهر ويلاـ  لهر بدر به  م ى 
ةب  ثع  ادل ساؼ  الانرآ ندسهووو و تى ارف  بة  ااالع تف يلاـ به نلربا مة  لأصلعآ وهلهرت تف يةاف  تً م  اد سدا  الانرنلا  ة  اع
 4بطةيق و بة  بؼلدع  ثع ترسطاطرالسآ و تى ارف خرات بة يزيت بة  عرويا  ثع ت لاطاف؟

ـ(  لؤات تف  لأصع و اتًبصا لا بيةة تف يةانر  اربغسنرء وخلربؽر في  بؼة  آ واذ  ارنن  8397ػ  8127ت ر حر ظ نبة هلم شرمة  انلع ) 
ـ( 8381ػ 8119ويذه  هذ   بؼذه  تبضت حسة  ازيرت )  5ا نامًر  ة  بػلرنا تو بر اي م ى ناع  ة  بػلرنا ا نص  لأص يو اع تةبص

في  وقت  ررس  اتًبصا واربت صعابرتهر: نذ يلاؿ:" تنر تنلع  انص  لأ نبي نلذ  اعةبلا نللا حة لًر م ى حس  ن له في اغ هآ ثم تما   أ ةبه
لأصلعآ  أقتـ وتوخة  وف تف تنلص تو تزيت آ ثم تما  ثراثا  أ ةغ في  انص روح  بؼؤاف وشعار  برا حدظ  بؼلاتم و لمجرز  لأس اب  اعةبي  

ا بؼر   بؼطربقآ و انسق  بؼن  مآ  لا تخةج  ة هذ   بؼة حع  اثلاثا نلا وتنر م ى يلتُ  رزـ بأف  بؼؤاف ااا   قص ه تو قصلتته برا غا  اعةبل

                                                           

ندس  بؼةحعو  1  
( وتشهة ا به صدا   ابلرف في تدستَ  الة فو 8391ػ  8121ارت   صةي نسلا ي  ة تصاؿ شةاسلاآ مرش  ربتُ مر ي)    2  

19آ ص:7118 اةة آ  و بؿلا   اعزبآ   الرهة  نشةرالرت تةبصا  عرآ  الة ف   3  
  4 81ـوص: 8339تةبصا  عرآ  الة ف  اةة  نلذ  ا غا  اعبرياآ  و بصرؿ  اة  عيآ بحث بة لا  لأاسةآ  ر عا متُ شمسآ  الرهة   
  5 71 بؼة ع  اسربقآ ص: 
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واذ  وضع برحثا  اتًبصا شةوطرً تبنهر تف يةاف  تً م  لأ ب ت يبًر و تً م  اشعة شرمةً  ر سخ  التـ في  1هذ   اصار "وا بهر م ى غتَ 
  2هذ   ادة تو ذ ؾ الر تف  تً م  اط  لابت تف يةاف طبلبًرو

هذ آ  لت تة م اع  نهلر قصلت  لا  ويبتو تف  اشرمة  بؼصةي نبة هلم نر ي و اشرمة  ا بنرآ  سةنتر  لرض قت  س امبر  لااا  ازيرت
 اة تعا " ابحتَ " وخة ن تةبص ربنر  ة تروع  ر بيةة تف يلاـ به شرمة يتً م شعةً آ  ت ر  لأوؿ  لت حر ظ م ى شةع  اةبرملرت  3 ررتتُ

  ة شرطي اشا طئ  ت  ووو ية ي بنر الع نلذ  لأبت  اا ر  في  الصلت   لأص لاآ ويبتؤهر قرتلًا:

  لت  ع هر نانلا ا هر م ى بحة قصلت   بة زيتوفآ وبتتهر بلااه: ت ر  لآخة

 تهةذ    تلًر بسضي ت رنلنرووو نطاي  بغلر  و اج  اعلة يطاينر

واةة الف يةاف  اقف  بؼتً م منت ر يةاف ت رـ نص  الة ف  اةة آ و الة ف الس شعةً  والس نثةً  ت بلًر ولا م للًرو واةة  اؽ ذاك     
 نه بسرـ  لاخ لاؼ؟   ا ه بـ  ف م

 ج. صعوبات ترجمة معاني القرآن الكريم: 

 :ت عت   اصعابرت  اتي ي لرهر  تً م  انص  اتيتٍ ولا سللر  الة ف  اةة آ وبيةة بصع هذ   اصعابرت في  لآتي

آ و هبط  ااحيآ  ة تادرظ تعُت  ة  درتلح ػ  رن  يةلة في  بؼدة  ت  بػرصا برا غا  اعةبلاآ و ابلئا في شبه  بعزية   اعةبلا  هت  الة ف  اةة 
 هذ   بغضرر  ولا ن تَ بؽر  لربلًا في  ا غرت  اعربؼلا: بحتَ آ سرتباآ وصل ا آ حرـو

ػ  ا ن   اتًال آ حلث  ا لت  و ا أختَ و بغذؼ و لإبهرزآ و ر ا جل ا  لابظلا و ادع لا وتنروبهلر  ة  لالات وخصاصلرت يس  زـ اع 
رؿ و لرـ  اةلاـآ   لسن  بعل ا  ادع لا و لابظلا سا ء ولا  س خت ـ هذ  بوع بؿع ت ك في اغا  الة ف  اةة  خصاصًرآ  نهلر  ل ضى  بغ

  إف ذاك لابت سلدلت  انص  رنبًر م للًر  ة  ا نبه  اتًالبلا ذ ت  اص ا  ااثللا بربؼعتٌو

 م ػ  رن   بغةوؼ و لأ و تآ  أاثة ت و ت  ا االت لا  لربع بؽر في  ا غا  اتًالاآ واذ   هي تسلط في  اتًبصاآ ونف رومي  ورهر  ضطة  بؼتً 
نلذ  س خت ـ بعلم  ا ةوؼ  اتي ي سع  تاابؽر مة  تااؿ ت و ت  ا أالت  اتي هي في  اغرا  منرصة نشرريا تةتبط بأمضرء  بعل ا  اعةبلا 

رطرً ذ   تااؿ خرص اد رً و عتٌو ت ر حةوؼ  بعة  إف ص  هر برادعع ص ا وثللا  ة حلث ازو ه تو تعتيه بؼدعاؿ و حت تو تاثةو  رتب

                                                           

78 بؼة ع  اسربقآ ص:  1  
و19آ ص:7118ا   اعزبآ   الرهة  نشةرالرت تةبصا  عرآ  الة ف  اةة آ  و بؿل  2  
(8183 ػػػ8231ارت  وشرمة وسلرسي  ةنسيآ يعت ر تت  اةو رنسا  ادةنسلاآ مرش في  ادتً   ربتُ)   3  
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وبنر وحةوؼ  بعة   عت   و تَ  في  ا غا  اعةبلاآ وبلنهر  ةوؽ  قللا لا بوع  عهر تحتهر بؿع  لآخة؛ نذ  ادعع وطبلع ه بنر  بؼا هرف ا حةؼ 
 ز رنهو وحةوؼ  اعطف  اعةبلا اذاك م ى هذ   التر  ة  ا دصلع و ا عللتو  ا ذ ف يس  

لبرؿ ػ  رن   ادعع و از ة و سم  ادرمع  ات ؿ م ى  بؼس لبع بلة تة تةالبلا و س خت ـ  الة ف  اةة   ادعع  بؼضررع  ات ؿ م ى  بغرؿ و لاس 
  تلااا م ى  بؼس لبع  للر بىص  شرهت  اللر اووو نلخوا تلااا م ى  بؼرضي  ع و و  بؼضررع  الصصي و س خت ـ  بؼرضي ا

ر ػ  ا ن   ابلاغا  الة نلا  ة  عرف وبلرف وبتيع م ى و ه  بػصاصآ  إف متـ  التر  م ى ت  ء  بعنرس و اطبرؽ و ا اريا سلدلت  انص  رنبً 
ذاك  ة  اسللى تلتًب  ة  اشعة و ر ها بشعةآ   ة تابر  ا نبه وتبنهرآ ت ر  ا صع  لآيرت ورءوسهر وتا زي  بعلع في تةالبهر و ر في

ووزف  بؼلرطع و ر  لهر  ة نيلرع ذي بصرؿ خرص  ةع ت ك ت ار لا نس طلع تف نطرا   ا غرت  لأ نبلا بضةور   ضرهرتهر تو  لإتلرف بدث هر 
  بؼةر ئ بؽرو

بؼعرآ  اذي يؤ ي نلذ نلع  اصار   لأ بلا بةر  هرآ ونذ    ريسلى في  انلت  لأ بي وم ا ه بنلع ظلاؿ   ػ  رن  ي صع برانرحلا  لأ بلاآ وها
 ارف ذاك صعبًر  إف نلع ظلاؿ  بؼدة  ت و ر اه  ة ص ا بهذ   بعرن  ت ة يةر  يةاف  س حللًا تو ها حلًر  س حلعو

في ز ة  ااحي ي نانه سحةً  تو  ػ تس اب  الة ف بولق  نسجرً ر وتا  لًر بتُ  اعلع و اعرطدا وها ذو قا  وبظا وتأثتَ  عع  اعةب  ادصحرء 
تسد ه الاً ر  اؽ طرقا  ابشةآ  ن ة نلذ قاؿ  ااالت بة  بؼغتَ  منت بظرمه  الة ف: "نف اه بغلاو آ ونف م له اطلاو آ ونف تملا  بؼثلةآ ونف 

 بؼغتؽآ وننه يع ا ولا يع ى م لهو"

ة لا تُضلع م ى  انص  لأص ي  رنبًر ضخلًر  ة  ا ن  نمجرز   اةر ة في ػ نف  بػصاصلا  لأ بلا و اندسلا في  الة ف  اةة  بذعع  اتًبصا  بغ
 هذ   بعرن آ  ربؼدة  ت و لربلاتهر لا تس طلع تف تؤ ي ذاكو

غتَ ػ ت ر  ا ن   ند رح  انص  الة آ م ى تبا ب  بؼعرآ  بؼ عت    بؼ جت   بفر  ع ه يدةض م ى  بؼس لتُ  بؼؤ نتُ ذوي  ا سرف  اعةبي تو 
 بي تعت   ا درستَ وتنامهر و س لة ر بذت هرآ وي ع بعت ذاك   لئًر لا بُىةج اع  ر  له  ة  و حت  ولا م ى  تى  الةوف و لأز رفو اعة 

 وقت يلع  بؼتً م برن تأثتَ ت اثتَ آ  نهر:

بؼ شربه  اذي "لا يع م تأوي ه نلا  ا"و وذاك ق ا  عة ا  بؼتً م ت رـ  اسلرقرت  الة نلا مر اآ وت رـ ت ك  اتي يلاؿ  ا منهر في قة نه ننهر  ة  
يعاؽ  بؼتً م مة  هم و ضح بؽذ   لآيرت بيةنه  ة صاغه في اغ ه  بؼ  للا  بؼتً م نالهرآ خرصا منت ر تةاف هذ   اسلرقرت  اضع خلاؼ 

م  ة  ا ن   انص  الة آآ ونذ  بتُ  دسةي  الة ف  اةة  تندسهم  ع تصار حةصهم  اشتيت وبؿرولاتهم  لمحر  ا م ى تاثة  ر بيةنه
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بؼ  للا تصارنر ا لتً م نبؼر ه بعةبلا  الة ف وم ا هآ و س لصرته متً   ابتًَ   ة  ا درستَ  اعةبلا  لإسلا لا بعت اع ذاك يبلى  رن   ا غا  
 1ووقترتهر م ى  ا  لي ووسرت هر  اتي بز  ف بلا ت نى شك مة وسرتع  اعةبلا نرهلك مة  اعةبلا  الة نلا

 المتشابه اللفظي: المبحث الثاني:

  صط ح   بؼ شربه  ا د ي ي ةاف  ة  زءيةآ بو رج في تعةيده اغا نلذ تعةيف اع  ة  زءيهآ الر ي ي: أ . تعريفه لغة:

 اشِّبه و اشَّبه اغ رف و يلرؿ: شِبهآ وشَبهآ وشبله:  بؼثعآ بصعه تشبر و و  2 سم  رمع  ة  ا شربهآ و ا شربه: تدرمُع  ة  اشٌبه أولا : المتشابه:
و اصلغ  اا ر    ة 3بدعتٌ و حتو وشربهه وتشبهه:  رث هآ وتشربهر و ش بهر: تشبه اع  نهلر  لآخة حتى  ا بسرو وتشربهن  لآيرت: تسروتو

 لأمة بي: شبَّه  اشئ نذ  تشةعآ قرؿ  بة  4 الة ف  اةة   ة هذ   بؼر   سبعآ هي: شُبِّه ػ ُ ش بِهًر ػ تشربه ػ تشربهن ػ ُ  شربهرً ػ ُ  شربهرت و
آ بفر سبق  ة الاـ تهع  ا غا بيةة تصنلف  عرآ  ا شربه في  ا غا نلذ صندتُ:  لأوؿ:  ا لرثعآ  5وشبَّه: نذ  سروى بتُ شئ وشئو

  اثرآ:  لاا برسآ و بػ طآ و لإشةرؿو و ا سروي )  بؼسرو  (

:ثانيًا:اللفظي    

لرء  بؼشت   في  خة : يرء  انسباو و ا دظ: و حت  لأادرظآ وها بدعتٌ  بؼدعاؿ: تي  بؼ داظآ وها في  لأصع  ا د يِّ : نسبا نلذ  ا دظ لأف  ا
قرؿ  بة  ررس:  الاـ و ادرء و ا رء : ا لا صحلحا تتؿ م ى طةح   6 صتر؛ يلرؿ: ادظآ ي دظآ اد رًو  وادظ براةلاـ وت دظ به: تة مو

رؿ تبا  ابلرء  اةداي:  ا دظ في تصع  ا غا:  صتر بدعتٌ  اة يآ وها بدعتٌ  بؼدعاؿ؛  ل نروؿ وق 7 اشئآ وغرا  ذاك تف يةاف  ة  ادمو
 رلد يةة صاترً وحة رًآ و ر ها حةؼ و حت وتاثةآ  هللًا تو  س عللًا صر رً   ة  ادم تو لاآ اةة خُص في مةؼ  ا غا: بدر صتر  ة 

 8تاثةآ  هللًا تو  س عللًاو  ادم  ة  اصات  بؼع لت م ى  بؼخةجآ حة رً و حتً  تو

 ب. تعريف المتشابه اللفظي في الاصطلاح:  

                                                           

و13آ 11تةبصا  عرآ  الة ف  اةة آ  و بؿلا   اعزبآ ص:  رتنشةرال  1  
  2 797آ ص:8هػ ج:8171بصلعآ   ر  ادةة بتَوت تباحلرف بؿلت بة ياسف برللق: صتقي بؿلت آ ابحة  لمحلط  في  ا دستَ

آ ص: 89و و ن ة تيضًر اسرف  اعةبآ  بة  ن ارآ  ج:7798ـ ص:8312آ   ر  اع م ا للايتُآ بتَوت8ترج  ا غا وصحرح  اعةبلاآ  بعاهةي تبا نصة  بظرملع بة بضر آ ج:
و  ر   شبهو 918ػ  919 3  

آ برب  اشتُو929ص: ـآ8398 الرهة   بؼعجم  بؼدهةس لأادرظ  الة ف  اةة آ  و بؿلت  ؤ   مبت ابرقيآ   4  
و37ص:  8ـ ج:7111 لأزهةي بؿلت بة تبضت آ تهذي   ا غاآآ بتَوتآ   5  
و818ـآ ص:8333بـ رر  اصحرحآ  اة زي زية  اتية بؿلت بة مبت  الر رآ  اطبعا  بػر ساآ بتَوت   6  
و319ـآ ص: 8323ررس تبضت بة  ررس بة زاةيرءآ  عجم  بؼلريلس في  ا غاآ بتَوت  بة    7  
و 987 اة لرتآ تبا  ابلرء  اةداي تياب بة  اسىآ بتَوتآ بتوف ترريخآ ص:   8  
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ور ت تعةيدرت متيت  ا ل شربه  ا د ي  صطلاحًرآ وارف  ازراشي توؿ  ة وضع تعةيدًر ا ل شربه  ا د يآ وقت تنرقع تعةيده اع  ة  رء 
 بعت و

  1قرؿ  ازراشي: نية    الصا  اا حت ؛ في صار شتى و ا صع بـ  داو

آ و بعلع قرؿ تبا  ابلرء  اةداي: نية    الصا  اا حت ؛ في سار شتى و ا صع بـ  دا؛ في  ا لت  و ا أختَآ و ازير   و اتًؾآ و ا عةيف و ا نةتَ
 ولا بزةج تعةيدرت  اع لرء  لمحتثتُ مة نطرر  ا عةيدتُ  اسربلتُو  2و لإ ة  آ و لإ غرـ و ادكآ وتبتيع حةؼ بآخةو

 لمتشابه اللفظي والمشترك:ج. الفرق بين ا

قرؿ  اسلاطي في تعةيف  بؼشتًؾ  ا د ي: وقت حتّ  تهع  لأصاؿ بأنه:  ا دظ  اا حت  ات ؿ م ى  عنلتُ بـ  دتُ  أاثةآ  لااا م ى  اسا ء 
ساسآ ومتُ  بغرستآ و ة تشهة ت ث  ه ادظ ) اعتُ( حلث يطُ ق م ى  عرف متيت  اراعتُ  ابرصة آ ومتُ  بؼرءآ و بعر 3منت تهع ت ك  ا غاو

  بغرستآ وغتَهرو

 وتةلة  ادةوؽ بتُ  بؼ شربه  ا د ي و بؼشتًؾ في بشرنلا و ا :

 تف  بؼ شربه  ا د ي و قع في ملاقا  لأادرظ بعضهر ببعلمآ ت ر  بؼشتًؾ  ها في ملاقا  لأادرظ بربؼعرآو و8
 ا دظ  بؼشتًؾ  اذي ي زـ تف يةاف   لًا م ى تف  بؼ شربه  ا د ي لايُشتًط  له  خ لاؼ  بؼعتٌ بتُ  ا د تُ  بؼ شربهتُآ بخلاؼ  و7

  عنلتُ بـ  دتُ  أاثة ونلا لايصح تسلل ه  شتًاًر اد لًرو
تف  بؼ شربه  ا د ي يةاف بتُ  لأادرظ  بؼدة   الر يةاف بتُ  اتً ال آ بخلاؼ  بؼشتًؾ نذ لا يةاف نلا في  لأادرظ  بؼدة    وف  و9

  اتً ال و
بتُ اد تُ  ػأاثة؛  لا يسلى  ا دظ   شربهرً اد لًر نلا نذ  ارف يُشبه اد رً  خةو ت ر  ا دظ  تف  بؼ شربه  ا د ي لا يةاف نلا و1

  بؼشتًؾ  ها ادظ و حت؛ اةة  ا عت  في  عرنلهو
  بؼ شربه  ا د ي ضت   بؼ برية تو  بؼخ  ف  ا د يآ ت ر  بؼشتًؾ  ا د ي  ضت :  بؼتً  ؼو و9
 الة ف  اةة آ بخلاؼ  بؼشتًؾ  ا د ي  لت  خ  ف في  الاؿ با ا    له؛ بع  خُ  ف لد يلع تحت بعتـ و ا   بؼ شربه  ا د ي في  و8

 في وقامه في  ا غاو
 د. الفرق بين المتشابه اللفظي والمكرر:

                                                           

و 712آ  اطبعا  لأولذآ ملسى  ابربي  بغ بيآ ص: 8 ازراشي بؿلت تبا  ادضع نبة هلمآ  ابرهرف في م اـ  الة فآ ج:  1  
و119اة لرتآ تبا  ابلرء  اةدايآ  ص:   2  
و921آص: 7181آ  الرهة  8 بؼزهة في  ا غا وم ا هرآ  اسلاطي مبت  اةبضة بة تبي بةة  لاؿ  اتيةآ  ج:   3  
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 1مةؼ  ازراشي  بؼةةر بأنه: نمر    ا دظ تو  ة   ه ا لةية  عتٌو
  ا د يآ    لثع في  لآتي:ت ر  ادةوؽ  اتي بيةة  ا لرسهر بتُ بتُ  بؼةةر و بؼ شربه 

 يت  خ لاؼ  بؼعتٌ  ا غاي اةع  نهلرآ نذ  ا شربه في  ا غا بدعتٌ  ا لرثع وبدعتٌ  لاا برسآ ت ر  ا ةة ر اغا  لأتي بدعتٌ   لإمر   و اتً   و8
 2وبدعتٌ  بعلع تيضًرو

  م ى تشربه  لأادرظ  لطو تف  ا ةة ر يط ق م ى تةة ر  لأادرظ و بؼعرآآ بخلاؼ  ا شربه  ا د ي؛  ها لا يط ق نلا و7
 3تف  لأصع في  ا ةة ر ها  بؼعتٌآ سا ء تارف برا دظ ندسه  و بغتَ آ الر تلتـ في  ا عةيفآ واذاك يلرؿ :  اةلاـ نذ  تةةر تلةر و9

و ة ت ث ا  بؼةةر  و ا لةية نبمر يةاف ا لعتٌ لا الؤادرظ و وهذ  بخلاؼ  بؼ شربه  ا د يآ  إف  لأصع  له  ان ة نلذ  لأادرظ  وف  بؼعرآو
 في  الة ف  اةة  آ قااه تعرلذ:  بأي  لاء ربةلر تةذبرف و  بؼةةر  في سار   اةبضةو

 المبحث الثالث:إشكالية ترجمة المتشابهات اللفظية في ترجمة رئاسة الشئون الدينية :
 المتشابهات بحذف وإثبات كلمة: . أ

هُمْ وَرَضُاْ  مَنْهُ قرؿ تعرلذ في سار   ا ابا: )وَ اسَّربلُِافَ  وَتمََتَّ بَؽمُْ  لَأوَّاُافَ ِ ةَ  اْلُهَرِ ةيِةَ وَ لأنَصَررِ وَ اَّذِيةَ  تػَّبػَعُاهُم بإِِحْسَرفٍ رَّضِيَ  اّ هُ مَنػْ
 و    4َ نَّرتٍ بَذْةيِ بَرْ ػَهَر  لأنَػْهَررُ خَراِتِيةَ ِ لهَر تبَتَ ً ذَاِكَ  اْدَاْزُ  اْعَِ لمُ(

 م بةهرف  اتية  اةة رآ في ا ربه غة ت   ا دستَ ومجرت   ا أويع:قرؿ تبا  الرس 

 سؤ ؿ: لِدَ قرؿ في هذ   اسار  )بَرْ ػَهَر(  ة غتَ )ِ ةْ( آ و ػي سرتة  الػة ف: )ِ ةْ بَرِْ هَر( بإثبرت )ِ ةْ( ؟

ة برػػن  بؼنػػرزؿآ وتف  بعنػػرت  بنلػػا م ػػى تو تػػع  لأنهػػررآ  بعػػا ب: لأف )ِ ػػةْ( في قااػػه )ِ ػػةْ بَرِْ هَػػر( ت ػػر  منػػت مر ػػا  بؼدسػػةية تف  نػػربع  لأنهػػرر  ػػ
 . صررت  بعنرت نذ  ذاة  عهر )ِ ةْ( تب غ في  ااصف  ة  بؼط لا  بؼهل ا .و بر ىء  لأنهرر تشةؼآ وتو ت هر في  اعر   تن ف بفر بعتهر

انريػاآ تو  ػر تلت ػه وصػف يصػ ح الؤنبلػرءآ تو اػرف ن ػر صػةبورآً ون ػر   -م ػلهم  اسػلاـ  -ومَر ا  ر  رء في  الة ف قت تلػت هر ذاػة  لأنبلػرء 
م ػى تحسػة وصػف وتب ػغ وصػفآ و ػر في هػذ   اسػار   لطػاع بػه تنػه  -صػ ا ت  ا م ػلهم  -ذاةهر ضػةبرً ا لثػع  ػذاةت  بعنػرت بؼةػرنهم 

نصرر و ا ربعتُ بؽم بإحسرفآ وها خلاؼ  ر تلتـ  ة صةيح ذاة  لأنبلرء وانري همآ ولد يةة وصدرً يص ح بؽمآ لأنهر نزان في  بؼهر ةية و لأ
 5.و ا تم م - ذاة  بعنرت ت ك  بؼبراغاآ قااه: )وَ اسَّربِلُافَ  لْأَوَّاُافَ ِ ةَ  اْلُهَرِ ةيِةَ وَ لْأنَْصَررِ وَ اَّذِيةَ  تػَّبػَعُاهُمْ بإِِحْسَرفٍ( آ   م يبراغ في

                                                           

و31ـآ ص: 8319و و ن ة  ا عةيدرتآ  بعة رآآ بتَوت 32آ ص: 9 ابرهرف في م اـ  الة فآ  ازراشي  ج 1  
و819ص:  7119ر يآ بؾت  اتية تبا طرهةآ اطبعا  اثر ناآ  ؤسسا  اةسرااآ بتَوت  الر اس  لمحلطآ  ادتَوز  ب  2  
و 999ـ ص: 8337آ  ة با وهباآ  الرهة  8خصرتص  ا عبتَ  الة آ وبظرته  ابلاغلاآ  و مبت  اع لم  بؼطعتٍ  ج:  3  
و811سار   ا اباآ  يا:   4  
و183آ ص: 8ج: 7181تية  اةة رآآ   ر  الب ا ا تً ث  لإسلا يآ  ت آ غة ت   ا دستَ ومجرت   ا أويعآتبا  الرسم بةهرف  ا  5  
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 لد يذُاة  لهر  ادظ )  ة( وبتُ  لآيرت  اتي ور   لهر ذاة )  ة(آ  إف تةبصا ونذ  ارف  بؼعتٌ قت  خ  ف في  ا غا  اعةبلا بتُ  لآيا  اتي   
في تةبصا  لآيا  اتي لد يذاة   717 لآي تُ في تةبصا رترسا  اشئاف  اتينلا  اتًالا قت  رءت و حت  لد بز  فآ حلث ور  في  اصحلدا رقم 

  لهر ادظ ) ة( نهر  لآتي: 

Onlara , sonsuza dek hep içinde kalmak üzere altından ırmaklar akan cennetler 
hazırlamıştır. 

 ة تةبصا رترسا  اشئاف  711وهي  اتًبصا ذ تهر  اتي ور ت في تةبصا  عرآ  لآيرت  اتي ذاُة  لهر ادظ ) ة(آ نذ ور ت في  اصحلدا رقم 
 بَذْةيِ ِ ةْ بَرِْ هَر  لأنَػْهَررُ خَراِتِيةَ ِ لهَر ذَاِكَ  اْدَاْزُ  اْعَِ لمُ( تمََتَّ  ا َّهُ بَؽمُْ َ نَّرتٍ  اتينلا في تةبصا  عتٌ قاؿ  ا تعرلذ) 

Onlara , sonsuza dek hep içinde kalmak üzere altından ırmaklar akan cennetler 
hazırlamıştır. 

آ وقت و ه  لإ رـ  ازراشي هذ  2وفي سار  ها  )  أتا  بسار   ث ه(   1و ثع هذ  تيضًر قاؿ  ا تعرلذ في سار   ابلة  ) أتا  بسار   ة  ث ه( 
َـ  اْلُةْ فِ وَتوََّاَهُ بػَعْتَ  اْدَربِرَاِ  لرؿ: ور ت  لآيا في سار   ابلة  بإثبرت  ة وَفي غَتَْهَِر بإِِسْلَرطِ )ِ ةْ( لِأنَػَّهَر اِ  َّبْعِللِم وَاَلَّر اَرنَنْ سُارَ ُ    اْبػَلَةَِ  سَنَر

لعِ  اْلُةْ فِ ِ ةْ توََّاهِِ نِلَذ  خِةِِ  بِخِلَا حَ  ؼِ غَتَْهَِر ِ ةَ  اسواَرِ  إَِنَّهُ اَاْ َ خََ هَر )ِ ةْ( اَةَرفَ سُةَ ُ خُاؿُ )ِ ةْ( ِ لهَر الِػُعَْ مَ تفََّ  ا َّحَتِّيَ وَ قِعٌ مََ ى بصَِ
 3 يَةُةْ ذَاِكَ براسهعو ا َّحَتِّي وَ قِعًر مََ ى بػَعْلِم  اسواَرِ ُ وفَ بػَعْلٍم ولدَْ 

سػار   وقت غد ن  اتًبصا بؼعرآ هذ   لآيا و  شربهرتهر مة  ا د ا  اة تعا  اتي ت ر هػر و ػا   ػة في  يػا سػار   ابلػة آ  جػرءت تةبصػا  عػرآ  يػا 
  ة تةبصا رترسا  اشئاف  اتينلا  اتًالا: 9 ابلة  في  اصحلدا رقم 

Haydi onun benzeri bir süre getirin. 

  ة  اتًبصا ذ تهرآ في تةبصا  عرآ سار  يانس: 787وهي  اتًبصا ذ تهر الآيا  اتي لد ية   لهر ذاة ا لا  ةآ  لت  رء في  اصحلدا رقم 

onun benzeri bir süre getirin. 

 ج .المتشابهات بالإبدال:

                                                           
و79سار   ابلة آ  يا:   1  

91سار  ها آ  يا:  2  
وو889 ابرهرف في بذايت  الة فآ  ازراشيآ  بعزء  لأوؿآ ص:   3  
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( )قُعْ هَعْ ِ ةْ شُةاََرتِةُمْ تػ نبت ؿ حةؼ بحةؼ  خة:قرؿ تعرلذ في سار  يانس: آ يلػةر م لػرء  ا غػا 1َ ةْ يػَهْتِي نِلَذ  بغَْقِّ قػُعِ  ا َّػهُ يػَهْػتِي اِْ حَػقِّ
لئا تنه نذ  تعتى  ادعع هتى بإلذ  إنه يتؿ م ى  لإرشر  ونيصرؿ  بؼهتي نلذ  اغريا  بؼنشا  آ وحتُ ي عتى برالاـ  إنه يتؿ م ى  ا ا لق وته

 ا  بؽت يػػا  بؼنسػػابا نلذ  اشػػةارء بػػإلذ و بؽت يػػا  بؼنسػػابا نلذ ذ تػػه  اع لػػا بػػرالاـ لأنػػه   ال ػػ  و اػػندس ا سػػعي  ػػة ت ػػع هػػذ   بؽت يػػاآ وقػػت مػػتى
 2لابي ك تا له  ال اب وتهلئ هر ا حق سا  آ وها  ة  يرت  لإمجرز في  اذاة  بغةلمو

في تةبصا  ادعع هتى في تعتيه بػإلذ و بػرالاـآ ت ر في تةبصا رترسا  اشئاف  اتينلا  اتًالا   م ية  تي  ةؽ بتُ  ادع تُآ وقت  رء  بؼعتٌ و حتً  
 :787في  اصحلدا رقم 

Tanrı diye taptıklarınız içinde hakka götüren biri, var mı? diye sor. De ki, hakka götüren 
yalnız Allahtır . 

م ى ذاك  ادعع  بؼرضي  بؼسنت نلذ  بؼخرطبتُ:  نف صار تعتِّي تي  عع نلذ  ر بعت  في  الة ف   هةٌ  ة   رهة نمجرز   اة تعآ و ة  لأ ث ا
 . ""  ن م"آ  هنرؾ  ةؽ بتُ "  ن م به" و"  ن م اه

قػرؿ تعػرلذ: "قػَرؿَ آهػت هم  ةماف -م لػه  اسػلاـ- ع  ةمافآ   لر   ة  اسػحة  بداسػى  -م له  اسلاـ-وقت ور ت  بغرا رف في قصا  اسى 
نذ  تعػػتَّى  عػػع )  ػة( نلذ  ػػر بعػػت  برابػػرء يةػاف  عنػػر   ا صػػتيقآ وهػػا  لإبيػرف  ان ػػةيآ و بؼعػػتٌ:   نػػ م  3اَةُػػمْ"ِ ةْمَػاْفُ  َ نػػُ م بػِػهِ قػَبْػعَ تَفْ  ذَفَ 

آ نذ  تعػتَّى  عػع )  ػة( نلذ  ػر بعػت  بػرالاـ  إنػه يػتؿ 4وقػرؿ تعػرلذ: "قػَرؿَ  َ نْػُ مْ اػَهُ قػَبْػعَ تَفْ  ذَفَ اَةُػمْ"  - بداسى وصتَّق م تنػه رسػاؿ  ا؟؟
 رلإبيرف ا نبي يةاف بعت  لإبيػرف    تخةى بعت  ا صتيقآ وهي  اثلا و لانللر  و لاتِّبرعآ و بؼعتٌ: وثل م بداسى و تَّبع لا  و نلتتم اه؟؟م ى خطا 

و اة تػع تف "  نػ م بػه" في  لأمػة ؼآ وهػي سػربلا في تةتلػ   بؼصػحف م ػى .5 بػهآ لأنػه لا ي بعػه ولا يثػق بػه نلا بعػت تف يصػتقه ويع لػت بنباتػه
ولد تدػػةؽ تةبصػا رترسػػا  اشػػئاف  اتًالػػا في تةبصػػا  لآي ػػتُآ  لػػت ور  في  اصػػحلدا رقػػم . سػار   اشػػعة ءآ  رلإبيػػرف بػػه تولًا ثم  لإبيػػرف اػػه بعػػت ذاػػك

 : في تةبصا  عرآ سار   لأمة ؼ:881

Firavn dedi ki ; Ben size izin vermeden ona iman ettiniz öyle mi? 

 آ في تةبصا  عتٍ سار  طه: 989اصحلدا رقم وور ت  اتًبصا ذ تهر في  

                                                           

و99سار  يانسآ  يا:   1  
و771ػ  779ـآ ص: 8313 الرهة آ  ة با وهباآ  ة تسة ر حةوؼ  بعة في  اذاة  بغةلمآ  و بؿلت ت تُ  بغضةي  2  

و879سار   لأمة ؼآ  يا:   3  
و79سار   اشعة ءآ  يا:   4  

و817 ة تسة ر حةوؼ  بعة في  اذاة  بغةلمآص:    5  
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Firavn  şöyle çıkıştı ; Ben size izin vermeden ona iman ettiniz öyle mi? 

)يػَر قػَاَْ نػَر تَِ لبػُا  َ  مِػيَ  ا َّػهِ وَ ِ نػُا  بػِهِ يػَغْدِػةْ اَةُػم  :ِ ة( ترر  آ  لت قرؿ  ا تعػرلذ)ت ر  عع )  بؼغدة (  لت تعتى في  الة ف  اةة  بحةؼ  بعة 
ػػةاُْم  ِّػػةْ مَػػذَ بٍ تاَػِػلمٍ( وتعػػتى بندسػػه تػػرر  تخػػةى قػػرؿ تعػػرلذ: ) قػُػعْ نِف اُنػػُ مْ برُِبوػػافَ  ا َّػػهَ  ػَػرتَّبِعُاآِ بُوْبػِػبْةُمُ  ا َّػػهُ وَيػَغْدِػػةْ اَةُػػمْ  1 ِّػػة ذُنػُػابِةُمْ وَبهُِ

وذهػػ   اػػبعلم نلذ تنهػػر تبعلضػػلاآ و سػػ تؿ  ػػة قػػرؿ بػػذاك م ػػى تف  عػػع  3وقػػت حػػت  هػػذ  بعػػلم  بؼدسػػةية نلذ  الػػاؿ بزيػػر    ػػةآ  2ةُمْ(ذُنػُػابَ 
 4 بؼغدة  تعتى بدة منت خطرب  اةر ةيةآ وقت ور  ذاػك في ثػلاث  يػرت في  الػة ف  اةػة آ في حػتُ تنػه تعػتى بندسػه منػت خطػرب  بؼػؤ نتُ

قػػبلم لا بسػػطآ و لػػرـ  بؼػػؤ ة  لػػرـ  ابسػػط و لاضػػرت  اةبضػػا و ادضػػعآ وقػػت تعلػػ   اسػػهل ي هػػذ   اةػػلاـ ونل ػػه منػػه لأف  لػػرـ  اةػػر ة  لػػرـ 
ذنابةم  ة  اتا ار بؿلت ت تُ  بغضةي؛ نذ يلاؿ:  إف قلع  لر قااةم في بكا قاؿ  ا تعرلذ" يغدة اةم  ة ذنابةم ويؤخةامآ ويغدة اةم 

ذ و لإخػة ج  ػة  اػذناب ونبمػر  خ ػن ا ػؤذف بهػذ   بؼعػتٌ واةػة لايةػاف ذاػك في  الػة ف نلا حلػث يػذاة وبهةامآ ق نػر هػي   ع لػا بدعػتٌ  لإنلػر
 ادرمع  اذي ها  اذن آ بكا" اةم"آ  لأنه  بؼنلذ  بؼخةج  ة  اػذناب برلإبيػرفآ واػا ق ػن يغدػة  ػة ذنػابةم  وف تف تػذاة  لاسػم  لمجػةور لد 

 5رف في ضلنراةلاـ وها  لإنلرذ قت ذه  بذهرب  لاسم  اذي ها و قع م لهوبوسة نلا م ى  عتٌ  ا بعللمآ لأف  ادعع  اذ ا

 اعةبلا  ونذ  والنر و هنر شطة  اتًبصا  اا ر   في تةبصا رترسا  اشئاف  اتينلا ا دعع غدة تادلنر تنهم  ز ا  بأف  ة تبعلضلا في حتُ تف م لرء
 رآ سار  ناح  ر ي ي: آ في تدستَ  ع983لد بهز ا  بذاكآ  لت ور  في  اصحلدا رقم 

Allah bir kısmı günahlarınızı bağışlasın ve size belirli bir vadeye kadar süre tanısın. 

  لت تةبصا   عرنلهر الر ي ي: 6ت ر في  لآيرت  اتي تعتى  لهر  عع  بؼغدة  بندسهآ  ثع قاؿ  ا تعرلذآ )يغدة اةم ذنابةم(

O sizin günahlarınızı  bağışlar                                                                        

 ادعع قبع ي عتى بندسه ترر  وي عتى بدة ومة ترر  تخةىآ وقت تعتى بعة ثلاث  ة ت في  الة ف  اةة آ ا هر في سلرؽ  ا ابا و ا جروز 
و رءت مة في هذ   بؼا ضع  7اْباََ مَةْ مِبَرِ ِ  وَيػَعْدُا مَةِ  اسَّلِّئَرتِ وَيػَعَْ مُ َ ر تػَدْعَُ افَ(مة  اسلئرتآ  نهر قااه تعرلذ: )وَهُاَ  اَّذِي يػَلْبَعُ  ا ػَّ 

 نشعررً  بلباؿ  لأملرؿ  اصربغاآ وتاب هم  بػراصاآف و ا جروز مة سلئرتهمآ  أ ر ت  عتٌ  ة وز  ت م لهر بؿا  اذناب وصة هر منهم  ضلًا 

                                                           

و98سار  غر ةآ  يا   1  
و98سار   ؿ ملة فآ  يا:  2  

و988آ ص:8ج 8318آ  بتَوت 8بؾرز  الة فآ تبا مبلت   علة بة  بؼثتٌ  ا لليآ ج: 3  
و179آ ص:1 ازراشيآ  ابرهرف آ ج:  4  
و917 ة تسة ر حةوؼ  بعة في  اذاة  بغةلمآ ص:   5  
و 87سار   اصفآ  يا:  6  
و79سار   اشارىآ  يا:   7  
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قرؿ تبامبلت  في تدستَ قااه  1  رز  لأملرؿ  اصربغا مة  لأملرؿ  اسلئاآ  لبع  اطل   نهر وبذروز مة  اسئو نه وربضاآ واأف  ا ع تعرلذ
 3يلبع  ا ابا مة مبر   تي  ة مبلت آ الااك تخذت  نك وتخذت منكو 2تعرلذ: )تلََدْ يػَعَْ لُا  تفََّ  ا َّهَ هُاَ يػَلْبَعُ  ا ػَّاْباََ مَةْ مِبَرِ ِ (

 في تةبصا  عرآ سار   ا ابا:  717ادعع قبع   عتيرً بعة  لت ور ت في قرا   لإضر اآ  لت  رء في  اصحلدا رقم ت ر تةبصا  

Bilmiyorlarmıki, kullarının tövbesini kabul eden Allahtır. 

 آ في تةبصا  عرآ سار   بعرثلا:119وور  في  اصحلدا رقم 

Kullarini töbesini kabul eden günahları bağışlayan ve yaptıklarınızı bilen o,dur. 

اذي ولا ري  تف اةع تةال  في  ا غا  اعةبلا  لاا ه  بػرصا آ  لا يؤ ي  اتًال   لإضرفي بتُ ) تابا مبر  (  بؼدهاـ  ة  اتًبصا   بؼعتٌ    
قت  رءت صحلحاآ  4: )نبمر ي لبع  ا  ة  بؼ لتُ(يؤ يه  ا ابا مة مبر    اا ر  في  لآي تُ  اةةبياآ في حتُ تف تةبصا  عتٌ قاؿ  ا تعرلذ

 آ ور   لآتي:888 دي  اصحلدا رقم 

Allah ancak tekva sahiplerinden kabul eder. 

  ادعع بهةي ور  في  الة ف  اةة    عتيرً برالاـ ترر آ وبإلذ ترر  تخةىآ قرؿ تعرلذ:

لْأَْ ةَ يػُدَصِّعُ مَلَتٍ تػَةَوْنػَهَر ثُمَّ  سْ ػَاَى مََ ى  اْعَةْشِ وَسَخَّةَ  اشَّلْسَ وَ اْلَلَةَ اُعٌّ بَهْةيِ لِأََ عٍ ُ سَلًّى يتَُبػِّةُ  ) ا َّهُ  اَّذِي رََ عَ  اسَّلَروَ تِ بغَِتَِْ 
 5 لْآيرَتِ اَعَ َّةُمْ بِِ لَرءِ رَبِّةُمْ تُاقِنُافَ(

 6ر تػَعْلَُ افَ خَبِتٌَ(رِ وَياُاِجُ  انػَّهَررَ في  ا َّلْعِ وَسَخَّةَ  اشَّلْسَ وَ اْلَلَةَ اُعٌّ بَهْةيِ نِلَذ تََ عٍ ُ سَلًّى وَتفََّ  ا َّهَ بدَِ )تلََدْ تػَةَ تفََّ  ا َّهَ ياُاِجُ  ا َّلْعَ في  انػَّهَر

لا يز ؿ  رريرً قرؿ  بػطل   لإسةرفي: نف  عتٌ قااه: ) بهةي لأ ع  سلى( بهةي اب اغ ت ع  سلىآ وقااه :بهةي نلذ ت ع  سلى(  عنر  
حتى ين هي نلذ  خة وقن  ةيهآ ونبمر خص  ر في سار  اللرف بإلذ  اتي الان هرء و الاـ تؤ ي  عنرهرآ لأنهر تتؿ م ى تف  ةيهر اب اغ 

و حت (   لب هر  يا :)  ر خ لةم ولا بعثةم نلا اندس آ لأ ع  بؼسلىآ لأف  لآيرت  اتي تة ندهر  يرت  نبها م ى  انهريا و بغشة و لإمر  

                                                           

و979 ة تسة ر حةوؼ  بعة في  اذاة  بغةلمآ ص:   1  
و811سار   ا اباآ  يا:   2  
و922آ ص: 8329آ و ن ة تأويع  شةع  الة فآ  بة ق لباآ  الرهة  781آ ص: 8بؾرز  الة فآ تبا مبلت آ ج:   3  
و72سار   بؼرتت آ  يا:   4  
و7سار   اةمتآ  يا:  5  
73سار  اللرفآ  يا:  6  
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) ير تيهر  انرس  تلا  ربةم و خشا  ياً ر لا بهزي و ات مة وات  (  ةرف  بؼعتٌ اع بهةي في ذاك  ااقنآ وها  ااقن  اذي  :وبعتهر  يا
خََ قَ تةار  له  اشلس وتنةتر  له  انجاـ وسرتة  بؼا ضع  اتي ذاةت  لهر  الاـ في  الة ف نبمر هي في  لإخبرر مة  ب ت ء  بػ ق وها قااه: )

لْسَ وَ اْلَلَةَ اُعٌّ بَهْةيِ لَأَ عٍ ُ سَلًّى تَلا هُاَ  اْعَزيِزُ  اسَّلَروَ تِ وَ لَأرْضَ برِبغَْقِّ يُةَاِّرُ  ا َّلْعَ مََ ى  انػَّهَررِ وَيُةَاِّرُ  انػَّهَررَ مََ ى  ا َّلْعِ وَسَخَّةَ  اشَّ 
 اسلا ت و لأرضآ و ب ت ء  ةي  اةا ا آ وهي نذ ذ ؾ بذةي اب اغ  اغرياآ  رخ ص  رلآيرت  اتي تة ندهر في ذاة  ب ت ء خ ق  1 اْغَدَّررُ(

 2 رمنت  انهريا بحة هرآو خ ص  ر منت  لاب ت ء بربغةؼ  ات ؿ م ى  اع ا  اتي يلع  ادعع  ة ت  هرو

 ت:آ في تةبصا  عرآ سار   اةم711هذ   ادةؽآ  لت ور  في  اصحلدا رقم لإشرر  نلذ ولد تة ع  اتًبصا 

Güneşi ve ayı emrine boun eğdiren Allahtır, her biri belirlenmiş bir vakta kadar akıp 
gitmektedir. 

 :189و رء في تةبصا  عرآ سار  اللرف في  اصحلدا رقم 

Her biri belirli bir süreye kadar hareketini sürdürmek üzere 

 قاؿ  ا تعرلذ:  ر ور  في تةبصا وفي هذ   بؼضلرر تيضًر 

هُلَر ِ ةْ سَاْ تِهِلَر(  3) ػَاَسْاَسَ بَؽلَُر  اشَّلْطرَفُ الُِبْتِيَ بَؽلَُر َ ر وُوريَِ مَنػْ

َ ىٰ( ُـ هَعْ تَُ اوكَ مََ ىٰ شَجَةَِ   بْػُْ تِ وَُ ْ كٍ لاَّ يػَبػْ  4) ػَاَسْاَسَ ناِلَْهِ  اشَّلْطرَفُ قرَؿَ يرَ  َ 

 في تةبصا  عرآ سار   لأمة ؼ:  898 م تة ع  اتًبصا  ادةؽ بتُ  بؼعنلتُآ  لت ور  في  اصحلدا رقم  

Şeytan onlara fısıldamıştır 

 :983بسرً رآ  لت  رء في  اصحلدا رقم  ت ر  يا سار  طهآ  لت تةبصن في  عتٌ  خة  غرية بؼعتٌ  ااساسا

Onun kafasını karıştırdı 

                                                           

9سار   از ةآ  يا:  1  
و929ػ  129ص:  ـآ8322وتآ  اطبعا  اثرنلاآ  ر   ا نزيع وغة   ا أويعآ  بػطل   لإسةرفيآ   ر  لآ رؽ  بغتيثاآ بتَ   2  
و71سار   لأمة ؼآ  يا:   3  
و871سار  طهآ  يا:   4  
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 اتا ار بؿلت ت تُ  بغضةي تقا ؿ تهع  ا غا و ا دستَ في  ادةؽ بتُ وساس اه ووساس نالهلر وذاةهر تدصللا في ا ربه  اللم وقت  س عةض 
 1و بؼشرر ناله  ندًر

)قرَاَنْ رَبِّ تَنىَّٰ يَةُافُ لر  2بغَِلًّر() قرَاَنْ تَنىَّٰ يَةُافُ لر غُلَاٌـ ولدَْ بَيْسَسْتٍِ بَشَةٌ ولََدْ تَؾُ  ثرؿ ذاك قااه تعرلذ:ب ػ نبت ؿ ا لا بة لا  خةى: 
 3وَاَتٌ ولََدْ بَيْسَسْتٍِ بَشَةٌ(

م ى  اذاة  حسػ آ ت ػر ا لػا واػت   ط ػق م ػى  اػذاة و لأنثػىآ وقػت خرطػ   ا  ػة  بلااػه:) تط ق ا لا غلاـ في  اعةبلا  لة  بؼعةوؼ تف  
ػَػر تنَػَػر رَسُػػاؿُ رَبِّػػكِ لِأَهَػػَ  اػَػكِ غُ  ت ػػر  يػػا  اااػػتآ  لػػت بشػػةهر  ا بة لػػا  نػػهآ و اة لػػا تشػػلع  اػػذاة و لأنثػػىآ )نِذْ قرَاػَػنِ  4لَاً ػػر زاَِلًّػػر( قػَػرؿَ نِبمَّ

نػْلَر وَ لْآخِػةَِ  وَِ ػ اْلَلَاتِةَاُ يرَ َ ةَْ ُ نِفَّ  ا َّهَ يػُبَشِّةُؾِ بِةَِ لَاٍ  ِّنْهُ  بْظهُُ  اْلَسِلحُ مِلسَى  بْةُ َ ةَْ َ وَِ لهًػر في  آ ت ػر  اتًبصػا  اتًالػا   ػم  5ةَ  اْلُلَػةَّبِتَُ(  اػتو
 آ في تةبصا  عرآ سار   ة : 919تدةؽ بتُ  ااات و اغلاـآ  لت  رء في  اصحلدا رقم 

Meryem, ; ben iffetsiz olmadığım ve bana bir erkek eli bile değmediği halde nasıl 
çocuğum var dedi. 

 آ  ري ي:99ملة فآ  اصحلدا رقم  عرآ سار   ؿ  و رء في تدستَ

Dedi ki; Rabbim bana bir erkek eli değmedi halde nasıl çocuğum olur? 

 و ة  ثع ذاك قااه تعرلذ:

 آ 7) وَلا تػَلْ ػُُ ا  توَْلا اَُمْ خَشْلَاَ نِْ لاؽٍ بَكْةُ نػَةْزقُػُهُمْ وَنِيَّراُمْ (   6 ) وَلا تػَلْ ػُُ ا  توَْلا اَُمْ ِ ةْ نِْ لاؽٍ(

لذ مة  لإ لاؽ ها  ادلةآ وقت ارف  ة مر   تهع  بعره لا تنهم يئتوف بنرتهم ن ر اا ا   ادلةآ تو خشلا وقامه في  بؼس لبع آ  نهرهم  ا تعر
يػا  اثرنلػا    لأ ةية آ  رلآيا  لأولذ  و ر   م ػى  اسػب   لأوؿ آ تي : لا تل  ػا  تولا اػم ادلػةام  بغرصػع  ػإف  ا   ةدػع بػةزقةم ورزقهػم آ و لآ
ه  ا : " و ر   م ى  اسب   اثرآ آ تي : لا تل  ا  تولا ام خشلا تف تد لةو  تو يد لةو  بعتام آ  إف  ا يةزقهم ويةزقةم و قرؿ  بة اثتَ ربض

: ) ولا تل  ػػا   وقااػػه تعػػرلذ : )  ػػة ن ػػلاؽ ( قػػرؿ  بػػة مبػػرس : هػػا  ادلػػة آ تي : لا تل  ػػاهم  ػػة  لػػةام  بغرصػػع و وقػػرؿ في سػػار   لإسػػة ء
                                                           

و773ػ  771 ة تسة ر حةوؼ  بعة في  اذاة  بغةلمآ ص:   1  
و 71سار   ة آ  يا:   2  
و12سار   ؿ ملة فآ  يا:   3  
و83سار   ة آ  يا:   4  
و12سار   ؿ ملة فآ  يا:   5  
و 898سار   لأنعرـآ  يا:  6  
و98سار   لإسة ءآ  يا:  7  
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تت تولا ام خشلا ن لاؽ ( تي : لا تل  اهم خا رً  ة  ادلة في  لأ ع ) يعتٍ في  بؼس لبع ( آ وبؽذ  قػرؿ هنػرؾ : ) بكػة نػةزقهم ونيػرام (  بػ
ؿ : ) بكة نػةزقةم بةزقهم الاه لرـ بهم آ تي لا بزر ا   ة  لةام بسب  رزقهم  ها م ى  ا آ وت ر في هذ   لآيا   لر ارف  ادلة حرصلًا قر

آ في تةبصػا 812وقػت غد ػن  اتًبصػا مػة تاضػلح  ادػةؽ بػتُ  لآي ػتُآ  لػت  ػرء في  اصػحلدا رقػم و  1ونيػرهم ( لأنػه  لأهػم ههنػر آ و ا تم ػم
  عرآ سار   لأنعرـ:

Fakirlik korkusuyla çocuklarınızı öldürmeyin 

 ء :آ في تةبصا  عرآ سار   لإسة 711وور  في  اصحلدا رقم 

Fakirlik korkusuyla çocuklarınızı canına kıymaın 

 

 :د. المتشابهات بالتقديم والتأخير لكلمة

 3)وََ رءَ  ِّةْ تقَْصَى  اْلَتِينَاِ رَُ عٌ يَسْعَىٰ( 2)وََ رءَ رَُ عٌ  ِّةْ تقَْصَى  اْلَتِينَاِ يَسْعَىٰ( ثرؿ ذاك قااه تعرلذ:

في م ا تلت  ا لا ر ع في  لآيا  لأولذ وتأختَهر في  لآيا  اثرنلاآ وت رضا   الاؿ في هذ   لمجرؿآ و بغلللا وقت تة م م لرء  ا دستَ و اعةبلا    
ءت تف ا  لت  و ا أختَ في  يرت  اذاة  بغةلم هتؼ بلاغي بهتر  لإشرر  ناله منت تةبصا  عرآ  لآيرت  بؼ شربها  اتي تش لع م لهو وقت  ر

 آ  ري ي:918ت ور  في  اصحلدا رقم  اتًبصا و حت  الآي تُآ  ل

Şehrin öbür ucundan bir adam koşarak geldi 

 آ في تةبصا  عرآ سار  يس :111وهي  اتًبصا ذ تهر  اتي ور ت في  اصحلدا رقم 

O sırada Şehrin öbür ucundan bir adam koşarak geldi  

 تعرلذ:وفي هذ   لإطرر  ة  ا لت  و ا أختَ تيضًر ور  قاؿ  ا 

ذَ   اْلُةْ فِ ِ ة اُعِّ َ ثَعٍ  أََبََٰ تَاْثػَةُ  انَّرسِ نِلاَّ اُدُارً (  1)وَاَلَتْ صَةَّ ػْنَر اِ نَّرسِ في هَٰ

                                                           

و91هػ آص:  8183آ بتَوت 9تدستَ  الة ف  اع لمآ  بة اثتَآ تبا  ادت ء نبظرملع بة ملةآ ج:  1  
و71سار   الصصآ  يا:  2  
و71سار  يسآ  يا:  3  
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نسَرفُ تَاْثػَةَ شَيْءٍ َ تَلًا( ذَ   اْلُةْ فِ اِ نَّرسِ ِ ة اُعِّ َ ثَعٍ آ واََرفَ  لْإِ  2)وَاَلَتْ صَةَّ ػْنَر فِي هَٰ

 آ في تةبصا  عرآ سار   لإسة ء:731و حت  في  لآي تُآ  لت ور  في  اصحلدا رقم  وقت  رءت  اتًبصا

Muhakkak ki biz bu kuranda insanlara ,( gerçekleri anlatmak için) her türlü misali 
denedik. 

 آ في تةبصا  عرآ سار   اةهف:733وور ت في  اصحلدا رقم 

Hakikaten biz bu kuranda insanlar için  her türlü misali vermişizdir. 

  

  لر ارف سلرؽ  4)و ر تهع به اغتَ  ا( 3تعرلذ: ) و ر تهُع اغتَ  ا به( هو ث ه قاا وغد ن  اتًبصا مة  ا لت  و ا أختَ في  لآي تُ  اةةبي تُو
 بؼرتت  و لأنعرـ آ وبؼر ارف سلرؽ  اةلاـ  اسربق مة  اةزؽ  اةلاـ  اسربق مة  بؼدتًيةآ و ة بو ع و ة بوةـ قتـ اغتَ  اآ الر ور  في سارتي 

 :818قتـ بهو وهذ  بؼسا بلرنلا تغد  هر  اتًبصا آ  لت ور  في تةبصا  عرآ سار   بؼرتت آ في  اصحلدا رقم 

Allahtan başkası adına kesilmiş 

 :79ولد بز  ف تةبصا  يا سار   ابلة  مة هذ ؛ نذ ور  في  اصحلدا رقم 

Allahtan başkasının adına kesilmiş 

 هـ. المتشابهات باختلاف جمع كلمة واحدة: 

 6)نػَّغْدِةْ اَةُمْ خَطرَيرَاُمْ  وَسَنَزيِتُ  اْلُحْسِنِتَُ( 5)نػَّغْدِةْ اَةُمْ خَطِلئَرتِةُمْ سَنَزيِتُ  اْلُحْسِنِتَُ(قرؿ تعرلذ: 

                                                                                                                                                                                                   

و731سار   لإسة ءآ  يا:   1  
و91سار   اةهفآ  يا:   2  
و9سار   بؼرتت آ  يا   3  
و829سار   ابلة آ  يا   4  
  5   888سار    لأمة ؼآ  يا:    
  6 98سار   ابلة آ  يا:  
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ر ور ت  لإشةرالا في تةبصا  لآي تُ  ة  وقت   
ً
نرحل تُآ  لأولذ  ة نرحلا تةبصا  بعلعآ  لة  بؼلةر في  اعةبلا تنه نذ  ارف ا ة لا بصعًر سربؼ

آ 821 اةثة آ وبصع  اسرلد يتؿ م ى  ال اآ ولد تة ع  اتًبصا ذاكآ نذ  رءت في  اصحلدا رقم  وبصع تةستَآ  إف بصع  ا ةستَ يتؿ م ى
 في تةبصا  عرآ سار   لأمة ؼ:

Hatalarınızı bağışlayalım 

 آ في تةبصا  عرآ سار   ابلة :1وور ت في  اصحلدا رقم 

Hatalarınızı bağışlayalım 

تف  ا ت ر  لإشةرالا  اثرنلا  دي  خاؿ حةؼ  اا و م ى  ادعع سنزيت في  يا سار   ابلة آ وزير    اا وآ  لااا م ى زير    اعطرء و ادضعآ نذ 
 ابلة آ بلااه : ونذ ق نرآ ت ر في سار   لأمة ؼ  إف  بغتيث بصلغا  بؼبتٍ بؼر لد يسم  رم هآ اذاك خ ن تعرلذ برتث بصلغا  بؼع اـ في سار  

 ة حةؼ  اعطفآ وا لدسةية  ر ء متيت  في ذاكآ تتور حاؿ هذ   بؼعتٌو ت ر  اتًبصا  لت مةسن  لأ ة؛  لت  ق ضبن  رحله تف 
  دي تةبصا  لآيا  لأولذ: آيدصّع

İyilik yapanlara ileride ihsanlarımızı daha da artıracağız, denildi  

 وقرؿ في تةبصا  عرآ  لآيا  اثرنلا:

Demiştik ki , biz iyi davranlara  fazlasıyla vereceğiz 

 و . المتشابهات بالإثبات والحذف لحرف:

  2وقرؿ : )اانشرء  ع نر  ت رً ر( 1قرؿ تعرلذ: )اانشرء بعع نر  حطرً ر(

   قتًنن لاـ  ا االت في  لآيا  لأولذ برادعع  عع ولد تلتًف برادعع  عع في  لآيا  اثرنلاآ وقت تعت ت  ر ء  اع لرء في تع لع ذاكآ  ذه لت 
يػػا  اػػبعلم نلذ تف  قػػتً ف لاـ  ا االػػت برادعػػع  عػػع في  لآيػػا يشػػعة ب أ لػػع  اعلابػػا نلذ ملابػػا تشػػت  ػػع تأالػػتهرآ ومػػتـ  قتً نهػػر برادعػػع في  لآ

اثرنلػا يشػعة ب عجلػع  اعلابػاآ وذهػػ   اػبعلم نلذ تف اػاف  اػزرع يصػػتَ حطرً ػر ق ػللا  ػر يلػػعآ ت ػر اػاف  بؼػرء يصػػلح ت رً ػر  هػذ  شػرتعآ وقػػت  
 في تةبصا  عرآ سار   اا قعا: 999خ ن  اتًبصا  ة ني نشرر  نلذ هذ   بؼعرآآ وقت ور ت تةبصا  لآي تُ في  اصحلدا رقم 

Dileseydik onu kuru bir çöpe çevirirdik. 
                                                           

و89سار   اا قعاآ  يا:   1  
.21سار   اا قعاآ  يا:  
2
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 وفي تةبصا  عرآ  لآيا  اثرنلا:

 Dileseydik onu tuzlu yapadık. 

 النتائج والتوصيات

 حاى  ابحث في طلرته بؾلاما  ة  ان رتج و ا اصلرت بيةة تف نشتَ نالهر:

نذ  ارنن و ذ   لإشةرالا وت ك  بؼعرنر وذ  ارنن  اتًبصا نامًر  ة  بؼعرنر   لا شك تف تةبصا  الة ف  اةة  بشةع مرـ تعت م ى قلا هػ ن
تـ  ا درستَ ت عت  وت جت   راا    تف ت عت  تةبصرت  عرآ  الة ف وت جت  ولا تلف منت تةبصا و حت  ا لة ف  اةة  سا ء تارف في  اتًالا 

 في تي اغا تخةىو

ةة  م ى تف ية ما  قتر  لإ ةرف برةي خصرتص  ا غا  بؼتً م نتما  اتًؾ و اعةب  الر رية م ى  اتًبصا بربؼسربنا بتًبصرت بؼعرآ  الة ف  اػ 
يةاف  نالهر وتسرال  بلاغ هر و صرح هر وشرمةي هرآ وتف يب عتو  مة  اتًبصا  بغة لا  بؼبرشة   اتي لا يس امبهر  الررئ  اتًايو ولا يةدي تف

ـ ارؼ برالة ف وم ا ه و اعةبلا وم ا هرو و اعةس صحلح بسرً ر تي نرقت  اتًبصا  بؼس م م ى  ر ا  ة  اع م و اثلر ا  اتًالا وحتهر  وف نبؼر
 لا يةدي تف يةاف  انرقت هذ   س امبًر  اعةبلا وحتهر و الة ف وم ا ه  وف نبؼرـ ارؼ بخصرتص  ا غا  بؼتً م نالهرآ  اتًالا تو غتَهرو 

لت  انص  لأص ي اثتًَ   ة  ا نبه وخصرتصهآ و ر تاثة هذ   هلر ارنن  اتًبصا و ق هر وحةصهر  لاشك تنهر س دػ تؤات  اتر سا م ى تنه 
  بعا ن  وت ك  بػصرتصو ونف برب تةبصا  عرآ  الة ف  اةة  سل ع  د احًر م ى  صةملهآ وهذ  و    م لي قبع تي شئو

  اعةبلا  ر سا  تقلا وتتريسهر اطلاب  ينبغي تف يالر  تًبصا  عرآ  الة ف  اةة  تبنلا ا ل شربهرت  ا د لا في  الة ف  اةة  و ر س هر فيػ 
 ا لا  لإبؽلرت في تةالر قبع  لإقت ـ م ى تةبص هر و  
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 ثبت بالمصادر والمراجع

 في اللغة العربية:

  الة ف  اةة 

 هػو8988 لأشبر  و ان رتة في  انحاآ تربعا ت ز ءآ لاؿ  اتية  اسلاطيآ حلتر  بر   بؽنتآ  اطبعا  اثرنلاآ 

 ـو7118 الرهة   اطبعا  لأولذآ نهضا  صةآنشةرالرت تةبصا  عرآ  الة ف  اةة آوبؿلا   اعزب )  ا ار( 

 ـو   8313 ابب اغة  لر  اعر ا اتًبصرت  عرآ  الة ف  اةة آ  ةاز  لأبحرث و ا رريخ و ادناف و اثلر ا  لإسلا لاآ  سطنباؿ 

 هػ8171برللق: صتقي بؿلت بصلعآ   ر  ادةة بتَوت  هػ (  219لرفآ بؿلت بة ياسف ) ت  ابحة  لمحلط  في  ا دستَآبشرنلا ت ز ءآ تباح

 ـو8391هػ (آ تربعا ت ز ءآ اطبعا  لأولذ:ملسى  ابربي  بغ بيآ  231 ابرهرف في م اـ  الة فآ  ازراشي آ بؿلت تبا  ادضع نبة هلم) ت 

 ـو8329هػ(   ر  اتً ث آ  اطبعا  اثرنلاآ  الرهة   728) ت  تأويع  شةع  الة فآ  بة ق لباآ تبا بؿلت مبت  ا بة  س م

هػ ( برللق: تبضت مبت اغدار مطررآ   ر  اع م  939ترج  ا غا وصحرح  اعةبلاآس ا ت ز ءآ  بعاهةيآ  تبا نصة نبظرملع بة بضر  ) ت 
 ـو 8312ا للايتُآ بتَوت 

 ـو  8339تةبصا  عرآ  الة ف  اةة  نلذ  ا غا  اعبرياآ بصرؿ  اة  عي)  ا ار(آبحث بة لا  لأاسةآ  ر عا متُ شمسآ  الرهة  

آ 27تةبصا  عرآ  الة ف  اةة  نلذ  اتًالا و ادررسلا و لآر ياآ حستُ بؾل   بؼصةي)  ا ار( بؾ ا بؾلع  ا غا  اعةبلاآ  الرهة آ  اعت :
 ـ8339

 ـو8319هػ (    ر  اة    اع للاآ بتَوت  188رتآ  بعة رآآ م ي بة بؿلت بة م ي  ازية  اشةيف ) ت  ا عةيد

هػ (  برللق: بؿلت حستُ شمس  اتيةآبتَوت  221تربعا ت ز ءآ  بة اثتَآ  تبا  ادت ء نبظرملع بة ملة ) ت  آتدستَ  الة ف  اع لم
 هػ و8183

هػ ( برللق بؿلت ماض  ةم آ  ر نحلرء  اتً ث  اعةبيآ بتَوتآ  اطبعا  921لت بة تبضت) ت تهذي   ا غاآ بشرنلا ت ز ءآ  لأزهةيآبؿ
 ـو 7111 لأولذ 

 و 8337خصرتص  ا عبتَ  الة آ وبظرته  ابلاغلاآ  زء فآ مبت  اع لم نبة هلم  بؼطعتٍ)  ا ار( آ   ة با وهباآ  الرهة آ ـ
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هػ(    ر  الب ا ا تً ث  919آ بؿلا  بة بضز  بة نصة تبا  الرسم بةهرف  اتية) ت غة ت   ا دستَ ومجرت   ا أويعآ  زء فآ  اةة رآ 
 ـو 7181 لإسلا يآ  ت آ 

 هػ( برللق: متنرف  رويشآ بؿلت  بؼصةيآ بتَوت بتوف ترريخو 8131 اة لرتآ تبا  ابلرء  اةدايآتياب بة  اسى  بغسلتٍ) ت 

 ـو 7119هػ (  اطبعا  اثر ناآ  ؤسسا  اةسراا آ بتَوتآ 182ة بؿلت بة يعلاب ) ت  ادتَوز  بر يآبؾت  اتية تباطره  الر اس  لمحلطآ

هػ (آحلله وم ق م له ووضع حا شله ت ة  288اسرف  اعةبآ بطسا مشة  زءً آ  بة  ن ارآ بصرؿ  اتية تبا  ادضع بؿلت بة  ةةـ ) ت 
 و7119آ 8171  ر  اة    اع للاآ بتَوتآ ابنرفآ  تبضت حلترآ ر  عه مبت بؼنعم خ لع نبة هلمآ  نشار ت بؿلت م ي بلضافآ

مررضه بأصااه بؿلت  ؤ   سزاتُآ  ؤسسا  اةسرااآ  اطبعا  اثرنلاآ بتَوت  هػ( 713بؾرز  الة فآ تبامبلت آ  علة بة  بؼثتٌ  ا للي ) ت 
 ـو 8318

لق: ياسف  اشلخ بؿلتآ  اطبعا  بػر ساآ بتَوتآ هػ (  برل 888بـ رر  اصحرحآ  اة زيآ زية  اتية تبا مبت ا بؿلت بة مبت الر ر) ت 
 ـو8333

هػ ( برللق: مبت  اسلاـ بؿلت هرروفآ   ر  ادةةآ  939 عجم  بؼلريلس في  ا غاآ س ا ت ز ءآ  بة  ررسآتبضت بة  ررس بة زاةيرء ) ت 
  وـ8323بتَوت 

 وـ7181هػ (  برللق  اشةبلتٍ شةيت آ  الرهة   388ت   بؼزهة في م اـ  ا غاآ زء فآ  اسلاطيآ مبت اةبضة بة تبي بةة  لاؿ  اتيةآ)

 ـو  8319 بؼس شةقاف وتةبصا  الة ف  اةة آ بؿلت صرلح  ابنت ؽآ   ر  لآ رؽآ بتَوتآ 

 ـو 8313 ة تسة ر حةوؼ  بعة في  اذاة  بغةلمآ بؿلت ت تُ  بغضةي)  ا ار(آ  الرهة آ  ة با وهباآ 

 ـو  8391آ بؿلت  ؤ   مبت ابرقي )  ا ار( آ الرهة   بؼعجم  بؼدهةس لأادرظ  الة ف  اةة 

 في اللغة التركية:

Diyanet İşleri Başkanlığı ( Kuran Yolu Meali) 

 

 


